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 چکیده

 

 س   تهیز  اتیتجرب   ییها را در بازنمااس   تعاره نیو تلاش دارد تا نقش ا  پردازدیم  ینجد  ژنیدر آثار ب  یو زمان یمکان  یهااس   تعاره یمقاله به بررس    نیا

مانند    یمکان  یهاخلاقانه از اس تعاره  یریکارگبا به  یکه نجد  دهدیپژوهش نش ان م  یهاافتهیکند.    لیو مهاجرت تحل  ش دنیدر مواجهه با جهان  هاتیش ص  

دهنده  ها بازتاباس  تعاره نیو عدم تعلق را به خواننده منتقل کند. ا  یداریناپا  ،یگانگیو ناآش  نا، توانس  ته اس  ت    ب   نامیب   یهاو مکان  "مرز"،  "خانه"

 گر،ید  ی. از س وکنندیم  لیتبد  ینیب شیپ  رقابلینامطمئن و غ ییهس تند که مههوم مکان را به فا ا  ش دنیاز جهان یناش   یش ناختو روان  یاجتماع  راتیتأث 

را نش ان    یو س رگردان  تی   عدم قطع کش د،یم ریکه زمان را به ص ورت لحاات پراکنده و گس س ته به ت  و یزمان  یهابا اس تهاده از اس تعاره  ینجد

.  ش دن یدر بس تر مهاجرت و جهان ژهیوبه  اند،یاعو اجتم  یفرهنگ  راتییاز تجربه انس ان معاص ر در مواجهه با ت   یبازتاب  یزمان  یهااس تعاره نی. ادهدیم

  ی در آثار نجد  هاتیش ص    یو ا س اس  یتیهو  یهاچالش شینما  یبرا  یرا به عنوان ابزار یو زمان یمکان  یهااس تعاره  انیم  وندیپژوهش، پ نیا  یهالیتحل

  ی و مهاجرت همدل  ش دنیاز جهان  هاتیش ص    یهاتا با تجربه  دهدیامکان را م  نیها به خواننده ااس تعاره  بیترک نیکه ا  دهدیو نش ان م  کندیبرجس ته م

و مهاجرت    ش دنیجهان  راتیاز تأث   یترق یها پرداخته و به درک عماس تعاره نیا  نییبه تب  یفرهنگنیب   اتیو نار  یقیتطب  اتیادب  کردیپژوهش با رو  نیکند. ا

  ی و روان  یس تیز  یهایدگیچیپ ییها به بازنمااس تعاره نیاز ا  یریگبا بهره  یآثار نجد  هک  دهدینش ان م  هاافتهی.  کندیکمک م یفارس   یادب   یبر س اختارها
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Abstract 

 
This article explores spatial and temporal metaphors in Bijan Najdi's works, analyzing their role in representing characters' lived 

experiences in the context of globalization and migration. Findings indicate that Najdi creatively employs spatial metaphors like "home," 

"border," and nameless, unfamiliar places to evoke a sense of alienation, instability, and dislocation in the reader. These metaphors reflect 

the social and psychological impacts of globalization, transforming the concept of place into an unpredictable and insecure space. On the 

other hand, Najdi uses temporal metaphors, portraying time as fragmented and disjointed moments to convey uncertainty and confusion. 

Such temporal metaphors resonate with the modern human experience in confronting cultural and social changes, especially within the 

scope of migration and globalization. This study highlights the interplay between spatial and temporal metaphors as tools for representing 

the identity and emotional challenges of characters in Najdi's works, demonstrating how this blend of metaphors allows readers to 

empathize with characters' experiences in a globalized and migratory world. Adopting a comparative literature and cross-cultural 

theoretical approach, this study offers an in-depth understanding of the impacts of globalization and migration on Persian literary 

structures. Findings suggest that Najdi's works, by utilizing these metaphors, intricately portray the existential and psychological 

complexities faced by individuals in contemporary times. 
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 مقدمه 

است که با سبک    یبرجسته معاصر فارس  سندگانیاز نو   یکی  ینجد

زبان  لیبدیب توانسته  نو   دیجد   یخود،  ادب  نیو    یداستان  اتیدر 

از   یابرجسته  یهاخلق کند. آثار او نه تنها به عنوان نمونه  یفارس

از تحولات   ی بلکه انعکاس  شوند،یمعاصر شناخته م  ی سینو داستان

  ی هایژگ یاز و  یکیهستند.    زین  یرانیاجامعه    یو فرهنگ  یاجتماع

نجد آثار  استعاره  ، یبارز  از  زمان  یمکان  یهااستهاده   یبرا  یو 

ها  استعاره  نیاست. ا   هات یشص  یو اجتماع یجهان ذهن ییبازنما

  ی ناش رات ییهستند که در بستر ت  ییندهایدهنده فرآنشان ی به نوع

روند   شی. با افزادهندی و مهاجرت در جامعه رخ م  شدنیاز جهان

فرهنگ  یک یزیف  ی مرزها  شدن،یجهان ت   یو    ی اعمده  راتییدچار 

مکان و زمان در   ییبر نحوه بازنما  ی اگسترده  رات یاند که تأثشده

 انی و ب  یبا استهاده از زبان استعار  ،یداشته است. آثار نجد  اتیادب

 وندهایپ  نیا یقرار دارند و بررس راتییت  نیبا ا وندیشاعرانه، در پ

ادب  دیجد  ینشیب  تواندیم نقش  فرآ  اتیبه  و    یفرهنگ  یندهایدر 

 .(1)ارائه دهد  یاجتماع

عنوان    شدن،یجهان  دهیپد چندبعد  دهیچیپ  ندیفرآ  کیبه   ، یو 

  ان یرا در هم شکسته و تعاملات م  ییا یو ج راف  ی فرهنگ  یمرزها

 ند،یفرآ  نیداده است. در ا  شیها و جوامع را به شدت افزافرهنگ

ن  میمهاه زمان  و  عم  ز یمکان  تحولات  اشده  یقیدچار  در    ن یاند. 

نمودها   یکیمهاجرت    ان،یم که    شدنیجهان  رزبا  یاز  است 

از فاا و زمان را متحول کرده و در   یو جمع  یفرد  یهاتجربه

تحت   زیرا ن  اتیدر ادب  انیب  یهاوهیو ش  یادب  یساختارها   جه،ینت

  ژه ی وبه  یدر آثار ادب  شدن،یقرار داده است. مهاجرت و جهان  ریتأث

در   راتییت  نیو ا اندافتهیبازتاب  یبه صورت استعار ، یآثار نجد

استعاره زمان   یمکان  ی هاقالب  م  یو  نجدابندییتجسم  در   ی. 

استعاره  یهاداستان از  استهاده  با  دورافتاده،    یهامکان  ی هاخود، 

از    یریت و   شده،یبازنگر  ایشده  گم  یهاو زمان  به،یغر  یشهرها

ها در کشمکش با ا ساسات  که در آن، انسان  دهدیجهان ارائه م

ناش ب  یمتناقض  و  تعلق  ا  یگانگیاز  از    نیهستند.  استهاده 

  ی شناختییبایبعد ز  ت یعلاوه بر تقو   ،یو زمان  یمکان  یهااستعاره

نجد ابزار  ،یآثار  عنوان  درباره    ترقیعم  یهاامیپ  انیب  یبرا  یبه 

 . (2) رودیبه کار م زین یو اجتماع یفرد اتیتجرب

پ  با به  پژوهش  توانیم  ق،یتحق  نهی شیتوجه  که  کرد    یهامشاهده 

اند، اما  پرداخته  یفارس   اتینقش استعاره در ادب  یبه بررس  زین  یقبل

نجد و  یآثار  بهمنح ربه  یهایژگ یبا  خود،  به  فرد  خاص  طور 

ها به طور خاص به  از پژوهش  ی دارند. برخ  از ین  یترقی دق  یبررس

استعاره  یبررس زمان  یان مک  یها نقش  ادب   یو    ی فارس  اتیدر 

دادهپرداخته نشان  و  ااند  که  استعاره  نیاند  منوع    توانند یها 

جمع  یفرد  یهاتجربه بسترها  یو  در  فرهنگ  یرا  و    یمصتلف 

ا  انی نما  یاجتماع با  پژوهش  نیکنند.  به    یها ال،  غالباً  موجود 

استعاره  یتریکل   یهالیتحل پرداختهاز  تبها  به  کمتر  و  ن  ییاند 

ها توجه  استعاره  نیو مهاجرت در ا  شدنیاز جهان  یناش  راتییت 

سو داشته از  نگاه  ی نجد  گر،ید  یاند.  ادب  یبا  به   ات،ینوآورانه 

جابه  یزبان  یمرزها استعارهرا  و  کرده  به  ییهاجا  که  را  برده  کار 

بلکه از منار   کنند،یاو کمک م  یداستان  یهاامیپ  ت یتنها به تقو نه

به شمار    رانیجامعه ا  یاز تحولات فرهنگ  یبازتاب  زین  یشناسجامعه

 .(3) روندیم

  ی و زمان  یمکان  یهااستعاره  یمهم در بررس  یهااز جنبه  گرید  یکی

  ی داستان ت ی و مهاجرت بر روا شدنیجهان راتیتأث ، یدر آثار نجد

آشنا به    یگانگیب  نیکه در ع  یمکان  ریت او  جادیبا ا  یاست. نجد

. کندیرا به خواننده منتقل م  یمهاجر  ست یتجربه ز  رسند،ینار م

سو  غ  تعارفنام  یهازمان  ، ییاز  د  یرخطیو  او  آثار  در    ده یکه 

از مهاجرت و   اتیاز تجرب  یبازتاب  شود،یم انسان در جهان پ  

فرهنگ ا  دیجد  یتعاملات  با    یهازمان  نیاست.  که  نامتعارف 

 یطرا   یابه گونه  شوند،یساخته م  یزمان  یهااستهاده از استعاره

کنند؛   قلو عدم ثبات را به خواننده منت  یداریاند که    ناپاشده

قرار    شدنیجهان  انی که در جر  ی مهاجران و افراد  یکه برا   ی س
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در کاربرد   ت یبا خلاق  ینجد  ب،یترت  نیدارند، کاملاً آشناست. به ا

انسان   ست یرا از ز  یدیجد  یهات ی روا  ،یو زمان  یمکان  یهااستعاره

 .(4) کشدیم ریدر دوران معاصر به ت و 

بررس  نیا  اهداف در   جادیا  راتییت   قیدق  یپژوهش،  شده 

زمان  یمکان  ی هااستعاره نجد  یو  آثار  آن  یدر  ارتباط  با  و  ها 

است.    شدنیجهان  یندهایفرآ مهاجرت  اصل  یکیو  اهداف   یاز 

و   یبه کار رفته در آثار نجد  یمکان   یها استعاره  لیپژوهش، تحل

  ستهیز  یهاتجربه  زتاببا  ی ها برااستعاره  نیا   یریکارگ به  یچگونگ

ها با  استعاره  نیاست. ا  شدنیاز مهاجرت و جهان  یو تحولات ناش

ناآشنا، به خواننده   یدور و فااها یهااز مکان یذهن ریارائه ت او

م دن  کنندیکمک  با  تجرب  یذهن  یایتا  داستان   یهات یشص   یو 

ها که در آن  یی هاارتباط برقرار کند. به عنوان مثال، استهاده از مکان

دهنده    تعلق دارد، نشان  انی جر   یداریو ناپا  یگانگیا ساس ب 

  انی ها در جراست که انسان  یو اجتماع  یفرهنگ  یها ناقص و تنش

  ن یا  یریکارگ با به  ی. نجدکنندیو مهاجرت تجربه م   شدنیجهان

استعاره تجربهنوع  قالب   یانسان   یهاها،  در  و   یهارا  شاعرانه 

استعاره و تجربه   ان یکار، ارتباط م  نیو با ا   کندیبازگو م  یداستان

 .(5) دهدیرا نشان م یانسان

نجد  یزمان  یها استعاره  یبررس  گر،ید  یسو   از آثار    ژه یوبه  یدر 

اند که  شده  ی طرا   یها به نحو نوع استعاره  نیا   رایدارد ز  ت یاهم

و مهاجرت را به    شدنیاز جهان  ی ناش  عیسر   راتییو ت   یداریناپا

و    ریمت   ییهاصورت لحاهبه  ،یبکشند. زمان در آثار نجد  ریت و 

نما  یرخطیغ در   یهات یشص   ییگو   د؛یآیدرم  شیبه  داستان 

خود را از دست    یوستگیکه زمان در آن پ  کنندیم  یزندگ   یجهان

ت  در  ال  لحاه  هر  و  ا  رییداده  بازنما  نیاست.   ،یزمان  یینوع 

 شدنیجهان  ریانسان معاصر است که تحت تأث  یدهنده تجربهنشان

.  کندیرا تجربه م  یو گسست زمان  یثباتیو مهاجرت، ا ساس ب 

اند  که از آن دور افتاده  یاگذشته  ن یافراد همواره ب  ،یجهان  نیچن  رد

  شان یاند و تجربه زندگ که نامشصص است، در  رکت   یاندهیو آ

از زمان،    ییبازنما  نی. اشودیم  لیو مبهم تبد  انیپایسهر ب  کیبه  

واقع  یبازتاب اجتماع  یفرهنگ  یهات ی از  بس  یو  که  از   یار یاست 

 نیبا استهاده از ا  یاند و نجدبا آن مواجه  صرافراد در دوران معا

 . (6) کندیها کمک متجربه نیها، به درک بهتر ااستعاره

ها  استعاره  نیا  قیدق  ریو تهس  لیپژوهش با هدف تحل  نیا   ت،ینها  در

معان مناور کشف  پ  ترقیعم  یبه  نجد  یهاامیو  آثار  در    ، یپنهان 

و مهاجرت    شدنیجهان  راتیجامع از تأث  یریتا ت و   کندی تلاش م

ا  یفارس  یادب  ی بر ساختارها به    توانندیم  هالیتحل  نیارائه دهد. 

از چگونگ بهتر  اجتماع  یفرهنگ  راتییت    بازتاب  یدرک  در   یو 

به عنوان    تواندیم  اتیکمک کنند و نشان دهند که چگونه ادب  اتیادب

مورد   ستهیز  اتیو تجرب  دهیچیپ  ی هات یواقع  ییبازنما  یبرا  یابزار

  ی و ساختارها  یبا استهاده از زبان استعار  ی. نجدردیاستهاده قرار گ 

  ی تیهو  راتییاز ت  یقیو عم   قیتوانسته است به بازتاب دق ده،یچیپ

  یرانیو مهاجرت در جامعه ا   شدنیجهان  جهیکه در نت   یو فرهنگ

داده دست  رخ  ا  ابدیاند،  و  نیو  به  توجه  با    ی هایژگ یپژوهش، 

  ی ترقیطور دقها را بهبازتاب  نی دارد ا  یفرد آثار او، سعمنح ربه

 .قرار دهد یمورد بررس

 شناسیروش

 یاست و بر اساس مطالعه  یهیک   ی محتوا  ل یپژوهش از نوع تحل  نیا

 یمکان  یهااستعاره  ریدر کشف و تهس  ی سع  ،ینجد  ژنیآثار ب  قیعم

تأث  یو زمان با  و مهاجرت،    شدنیجهان  راتیدارد که در مواجهه 

به پژوهشگر اجازه    یهیک   یمحتوا  لیاند. تحلشده  رییدستصوش ت 

را    یو استعار  یانتزاع  میمهاه  ،یریپذکه به شکل انعطاف   دهدیم

  ژن یقرار دهد. آثار ب  یمورد بررس  اند،افتهیبازتاب    یکه در آثار ادب

است که به    ییهامنتصب، شامل داستان  یهابه عنوان نمونه  ینجد

  ی اجتماع  راتییاز ت   سندهینو   یستهی ز  یهاتجربه  رندهیدربرگ   ینوع

به   تواندیها مل آنیهستند و تحل  شدنیاز جهان  یناش  یو فرهنگ

کمک    یفارس  ات یدر ادب  راتییت   نیبازتاب ا   یفهم بهتر از چگونگ

 کند.
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  ی هاداستان  یانتصاب و مطالعه  ق یها از طرپژوهش، داده  نیا  در

به   یاند. آثار نجدشده  یگردآور  یبه عنوان منبع اصل  ینجد  ژنیب

فاا و زمان انتصاب    میبه مهاه  عیبد  یکردهایو رو  ن یسبک نو   لیدل

  ، یو غن  دهیچیپ  یهابا استهاده از استعاره  سندهی اند، چرا که نو شده

ا  یریت و  م  شدنیجهان  زمتهاوت  ارائه  مهاجرت  برادهدیو    ی . 

و  داده  یگردآور خوانده  کامل  طور  به  نار  مورد  آثار  ابتدا  ها، 

اند. سپ ، شده  ییموجود در آنها شناسا  یو زمان  یمکان  یهااستعاره

بهاستعاره  نیا دستهها  جداگانه  چارچوب    یبندطور  در  و  شده 

جهان با  مرتبط  تحل  شدن یموضوعات  مورد  مهاجرت  قرار   لیو 

صورت گرفته و تلاش    لیها به ته استعاره  نیا  یاند. مطالعه گرفته

و    یشده است تا معنا و مههوم هر استعاره با توجه به بستر فرهنگ

 در آن خلق شده است، درک شود.  سندهیکه نو  یایاجتماع

بهره گرفته شده است.    یاستعار  ل ی ها، از روش تحلداده  ل یتحل  یبرا

ا مههوم  نیدر  روابط  کشف  بر  پژوهشگر  تمرکز  و    یروش، 

روابط نه تنها   نیاند. ااست که در پ  هر استعاره نههته  یساختار

  ی اجتماع  راتیبلکه تأث  پردازندیها م استعاره  یمههوم اصل  یبه بررس

. رندیگ یدر نار م  زیشدن و مهاجرت را نیاز جهان  یناش  یو فرهنگ

تکرارشونده در    یها شامل کشف الگوهاداده  لی تحل  ب،یترت  نیبه ا

  یی شناسا  نیاست و همچن  یو زمان  یمکان  یهااستهاده از استعاره

  ر یاخ  یتحولات اجتماع  لیکه ممکن است به دل  ییمعنا  راتییت 

ا در  باشد.  داده  رو  ند،یفرا  نیرخ  از  تا  است  شده   کردیتلاش 

مرتبط    یهایصورت که تئور  نی شود؛ به ا   یریگ بهره  یارشتهنیب

فرهنگ  مطالعات  روان  ی اجتماع  ،یبا  و    ی شناسو  مهاجرت 

اند تا درک  به کار گرفته شده  یادب   یهالیدر کنار تحل  شدنیجهان

 ی نجد  ژنیب  یادب  یدر ساختارها  میمهاه  نیاز نحوه بازتاب ا  یبهتر

 فراهم شود. 

 مبانی نظری 

  ، یادب  یهالیدر تحل  یمحور  یاز ابزارها   یکیها به عنوان  استعاره

  یارزشمند برا  یابزار  ،یزبان و ساختارشناس  یشناساز نار روان 

. در واقع،  شوندیچون مکان و زمان محسوب م یمیمهاه ییبازنما

که   دهندیامکان را م  نیا  سندگانی به نو   یو زمان  یمکان  یهااستعاره

ملموس    ییهارا در قالب   هات یشص   ینیبجهانو    یذهن  یهاتجربه

  ن یمهم در ا  اتیاز نار  یکیخواننده ارائه کنند.    یدرک براو قابل

باور است که   نیاست که بر ا  "یاستعار   یسازمههوم"  هینار  نهیزم

بسانسان تجربه  یاری ها  طر  ی هااز  از  را  ها  استعاره  قیخود 

کاف و جانسون مطرح  یکه توسط ل  هینار  نی. اکنندیم  یسازمههوم

توض  است،  استعاره  دهدیم  حیشده  چگونه  تجربهکه  به    ی هاها 

 ییبه عنوان ابزارها  جه،یو در نت  دهندیشکل م  یو اجتماع   یفرد

بسترها  یبرا در  تهکرات  و  ا ساسات  به  یبازتاب  کار  گوناگون 

 .(1) روندیم

زمان  یمکان  یهااستعاره ب  ژهی و به  ،یو  آثار   ی نقش  ،ینجد  ژنیدر 

بازنما  یاساس ذهن  ییدر  نجد  هات یشص   ی جهان  با    یدارند. 

ا از  ذهناستعاره  نیاستهاده  جهان  تا  است  کرده  تلاش   ی ها، 

و    شدنیاز جهان  یناش  یهاچالش  ریخود را که درگ  یهات یشص 

که خواننده بتواند درک    شدبک  ریبه ت و   یاگونهمهاجرت هستند، به

دست آورد. بر  ها بهآن  یو  الات روان  سته یز  ی هااز تجربه  یقیعم

  ی ها به عنوان ابزارهااستعاره  نیا  ،یاستعار  لیتحل  ی هاهیاساس نار

مهاه  ل یتسه  یبرا  یشناخت  به  دهیچیپ  میانتقال  مصاطب  کار  به 

اروندیم نو   نی.  به  م  سنده ی ابزارها  تجر  دهندیامکان   یهابهتا 

  ق یرا از طر  یو ناهمگون  ،یداری ناپا  ،یگانگیچون    ب  یانتزاع

د  ریت او  جادیا عبارت  به  کنند.  منتقل  خواننده  به    گر، یملموس 

  سنده ینو   یذهن  یایدن  انیم  "یارتباط  یهاپل"به    یها به نوعاستعاره

. در شوندیم  لیو خوانندگان تبد  هات یشص   ستهیز  یهاو تجربه

و ترنر    هیفاوکون   "یذهن  یفاا"چون    یدیات جدیراستا، نار  نیا

فاا و زمان   یسازمههوم  یها برااستهاده از استعاره  ت ی بر اهم  زین

درک افراد    یجهیرا نت  هایسازمههوم  نیدارند و ا  دیتأک   اتیدر ادب

تجرب م  اتیاز  جهان  دانندیروزمره  با  مواجهه  در  و    شدنیکه 

 . (2) ردیگ یشکل م  یو اجتماع یفرهنگ راتییت 
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  ی قدرتمند فرهنگ  یرویبه عنوان دو ن  ز یو مهاجرت ن  شدنیجهان

اجتماع ادب  ،یو  و  زبان  اند.  داشته  یریچشمگ  راتیتأث  ات یبر 

  یی ایج راف  یگسترده، مرزها  یتعاملات فرهنگ  جادیبا ا  شدنیجهان

از مکان    یدیجد  یرا کمرنگ کرده و افراد را به چالش درک   یو زبان

و    افتهینمود    اتیدر ادب  ژهیبه و  رات ییت   نیو زمان واداشته است. ا

قرار داده است.    ریرا تحت تأث  ی اریبس  یو ادب  یزبان  یساختارها

ن عنوان    زیمهاجرت  به  پ  یکیکه    یتلق  شدنیجهان  یامدهایاز 

افراد به ارم ان آورده    یرا برا  یدیجد  یستهیز  یهاتجربه  شود،یم

شده است.    فیزتعربا  ی مههوم مکان و زمان در آثار ادب  جه،یو در نت

ا نار  نیدر  فرامرز  یفرهنگنیب  یهاهیراستا،  تحل  یو    یهالیدر 

ساختارها  ریتأث  ،یادب بر  ادب  یمهاجرت  و  برجسته    ات یزبان  را 

به  سازندیم ادب  ژهیوو  مورد  م  ،یفارس  اتی در  که    دهندینشان 

و   یبه صورت استعار  شدن،یبه واسطه جهان  میمهاه  نیچگونه ا

مربوط   اتینار. به عنوان مثال،  اندافتهیبازتاب    نیدنما  یاگونهبه

که افراد در    دهندینشان م  "یفاصله فرهنگ" و    "دوگانه  ت ی هو "به  

دوگانه از فاا و زمان را تجربه    ت ی هو   ینوع  شدن،یمواجهه با جهان

ا  کنندیم استعاره  تیهو   نیکه  قالب  زمان  یمکان  یهادر   ی و 

 . (4) شودیم ییبازنما

  ی همواره ابزار  ی و زمان  یمکان  ی هااستعاره  ز،ین  یفارس   ات یادب  در

درباره   ینار  یهالیاند. در تحلفاا و زمان بوده  ییبازنما  یمهم برا

  یفااها  جادیها در ااستعاره  نینقش ا  ،یفارس  اتیاستعاره در ادب

.  شودیمشاهده م  ی به خوب  یفرهنگ  راتییو بازتاب ت   دیجد  ییمعنا

عنوان    ینجد  ژنیب نو   یکیبه  ا  سندگانی از  با    نیبرجسته   وزه، 

ا  یریکارگبه داستاناستعاره  نیخلاقانه  تنها  نه  ب  ییهاها،    ان یبا 

  ی خلق کرده، بلکه توانسته است بازتاب  ق یعم  یشناختو روان  یعاطه

تحولات ا  یاز  جامعه  جهان  یرانیکه  واسطه  مهاجرت    شدنیبه  و 

مههوم فاا   ،ینجد  یهاداستان  رد   ژهیارائه دهد. به و  کند،یتجربه م

است.    افتهی بازتاب    یمصتله  یو استعار  نینماد  یهاو زمان به شکل

 ال که کاملاً   نیکه در ع  کندیاستهاده م  ییهاها و زماناو از مکان

  ی و ناهمگون  یگانگیو ملموس هستند، با ا ساس ب  ییقابل شناسا

تا با    عدم   دهندیامکان را م  نیاند و به خواننده ا همراه  زین

ناپا و  شص   یداریتعلق  م  یداستان  یهات یکه  تجربه   کنند،یاو 

 .(3)ارتباط برقرار کند 

 یانقش واسطه   یبه نوع  ی در آثار نجد  یو زمان  یمکان  یهااستعاره

  هات یشص   یو اجتماع  یشص   اتیها، تجربآن   قیدارند که از طر

هستند    ییهاامیها در بطن خود،  امل پاستعاره  نی. اابدییبازتاب م

تجربه به  ت   ستهیز  یهاکه  با  مواجهه  در  و    یفرهنگ  راتییافراد 

نجدپردازندیم  یاجتماع مثال،  عنوان  به  از    ی.  آثارش  در 

نشان دادن مههوم مکان   یبرا  "خانه"و    "مرز"چون    ییهااستعاره

  ییجاکه مهاجرت و جابه  یطیها در شرااستعاره  ن ی. اکندیاستهاده م

ا ساس    انگر یشده است، نما  لی افراد تبد  یزندگ   ت ی واقع  ک یبه  

  ات یادب  اتیرهستند. با توجه به نا  یتیهو   یدهایعدم ثبات و ترد

انتقال   ینقش مهم  ات یدر ادب  یمکان  یها استعاره  ،یفرهنگنیب در 

آثار نجد  کنندیم  های ا  یو اجتماع  یفرهنگ  یهاتجربه   ز ین  یو در 

  ها ت یشص   یهاتا با تجربه  کنندیها به خواننده کمک ماستعاره  نیا

 . (5)آشنا شود  یگانگی و مههوم مهاجرت و ب

نجد  یزمان   یهااستعاره  گر،ید  ی سو   از آثار    یدهندهنشان  یدر 

هستند.    شدنیدر نگرش به زمان و مواجهه با جهان  قی عم  راتییت 

 کشدیم  ریبه ت و   یاو لحاه   یرخطیغ  یازمان را به گونه  ینجد

زمان را به خواننده    ع یو گذر سر  یداری   ناپا  ،ییبازنما  نیکه ا

مربوط به زمان    اتیمطابق با نار  ،ییزنمانوع با  نی. اکندیمنتقل م

چگونه افراد  دهدیاست که نشان م یشناختو زمان روان یاجتماع

از زمان   یمتهاوت  یهاو مهاجرت، تجربه  شدنیدر مواجهه با جهان

و   یبه صورت خط  گریزمان د  کرد، یرو  نی. در اکنندیرا تجربه م

نم  وستهیپ به    شودیتجربه  غ   یسر  کی بلکه  و    وستهیرپیلحاات 

خاص خود هستند.   یمعنا  یکه هر کدام دارا  شودیم  لیپراکنده تبد

 رات ییتا    ت   کندیبه خواننده کمک م  ،یزمان  یینوع بازنما  نیا
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شص   عیسر که  را  ثبات  عدم  تجربه   ینجد  یداستان  یهات یو 

 . (6)درک کند  یبه خوب کنند،یم

نار  در چهارچوب  پا  نیا  یمجموع،  بر   لیتحل  هیپژوهش 

  شدنیجهان  راتیو تأث  یدر آثار نجد  یو زمان  یمکان  ی هااستعاره

ا بر  مهاجرت  ااستعاره  نیو  است.  استوار  ما    نیها  به  چارچوب 

م طر  کندیکمک  از  آثار  به  یهااستعاره  ل یتحل  قی تا  در  رفته  کار 

که او در بستر    یاستهیز  یهااز تجربه  یترقی به درک عم  ،ینجد

اجتماع  یفرهنگ  راتییت  ت و   یو  برس  دهیکش  ریبه  .  میاست، 

مههوم  اتینار جمله  از    اتینار  ، یاستعار  ی سازمصتلف 

  دهند یامکان را م  نیبه ما ا  ،یمکان-یزمان  یهالیو تحل  یفرهنگنیب

تحل به  بازنما  یجامع  لیکه  نحوه  ادب  ییاز  در  زمان  و    ات یمکان 

ا  میاب یدست    ینجد از  تأث  تر قیدق  یشناخت  ق،ی طر  نیو    رات یاز 

 ی. نجدمیبه دست آور  یفارس  ات یو مهاجرت بر ادب  شدنیجهان

  ی قیو عم  ف یظر  یوندهای ها توانسته است پاستعاره  ن یبا استهاده از ا

فرهنگ  یانسان  یهاتجربه  انیم تحولات  ا   جادیا  یو  و    نیکند 

  ن ییتب  ی ترقیدق  ترا به صور  وندهایپ  نیپژوهش در صدد است تا ا

 . (7) دینما

 هایافته

ا  ینجد از  استهاده  تجرباستعاره  نیبا  اجتماع  یذهن  اتیها،    ی و 

بسترها  یهات یشص  در  را  ت و   ییخود  که    کشدیم  ر یبه 

  یکیو مهاجرت بر مههوم مکان است.    شدنیجهان  ریدهنده تأثنشان

 جادیا  ،یدر آثار نجد  یمکان  یهابارز استهاده از استعاره  ی هااز جنبه

ع   ییفااها در  که  نزد  نیاست  به خواننده     که  و    یکی ال 

ناپا  گانهی ب  زین  ی اگونهبه  دهند،یم  ییآشنا . رسندیبه نار م  داریو 

همچون خانه، شهر، کوچه    ییهافااها معمولاً در قالب مکان  نیا

بازتاب م مرزها  نجدابندییو  استعاره  ی.  از  استهاده  مانند    ییهابا 

  ی مق د  چیبه ه  هک   ییهاکوچه"  ایو    "ب یغر  ینیدر سرزم  یاخانه"

نم ا  "شوندیختم  خواننده  م  نیبه  را  کند   دهدیامکان  درک  که 

ناپا  جادیمنجر به ا  شدنیچگونه مهاجرت و جهان و    یداری   

ها  استعاره  نیراستا، ا   نی. در اشودیآشنا م  یهادر مکان  یگانگیب

هستند که افراد    یاستهیز  یهافقدان    تعلق و تجربه  انگرینما

کس و  جهان  یانمهاجر  با  مواجه    ریدرگ   شدنیکه  آن  با  هستند، 

 .(1) شوندیم

استعاره  گرید  یکی نجد  یمکان   یهااز  آثار  در  چشم    یکه  به 

محدود  خورد،یم و  مرز  نجد  ییای ج راف  ت ی مههوم  با   یاست. 

م نشان  استعاره،  عنوان  به  مرزها  از  چگونه   دهدیاستهاده  که 

جهان  هات یشص  تعاملات  و  مهاجرت  با  مواجهه  با   شدن،یدر 

معمولاً در آثار    رزهام  نیاند. او عدم تعلق مواجه  یتیهو   یهاچالش

به    یابیکه افراد را از دست   یو به عنوان موانع  نیاو به شکل نماد 

  ی نوع. مرزها بهشوندیمطرح م  دارند،یبازم  ی و آرامش ذهن ت یهو 

به   یخود و وابستگ تیهو  فیو بازتعر فیافراد در تعر یبه ناتوان

 یقیتطب  اتیادب   اتیامر با توجه به نار  نیمکان خاص اشاره دارند. ا

ت  بر  اجتماع  یفرهنگ  راتییکه  جهان  یناش  یو   دیتأک   شدنیاز 

ب   اریبس   کنند،یم به  است.  از    ینجد  گر،ید  انیمعنادار  استهاده  با 

و مهاجرت بر افراد    شدنیجهان  رات یمرزها به عنوان استعاره، به تأث

م اشاره  ا  کندیو جامعه  نمادها  نیو  اجتماع  یروان  یمرزها    ی و 

اشاره دارند    یگانگیاز عدم تعلق و ب  یناش  یهاالشهستند که به چ

(2) . 

نجد  گرید  یمکان  یهااستعاره آثار  فااها  یدر  و    نامیب  یشامل 

را به خواننده منتقل    ت یو عدم قطع  یداریناآشناست که    ناپا 

 داریناپا  یهایژگ یو  ی فااها با وجود ظاهر آشنا، دارا  ن ی. اکنندیم

تنش    یو خواننده نوع  هات یو ناهماهنگ هستند که در ذهن شص 

نجدکنندیم  جادیا خ  ی.  نوع  ییفااها  نیچن  لقبا  تجربه    یبه 

همه چ  شدنیجهان آن  در  که  را  مهاجرت  ت   زیو  و    رییدر  ال 

م  یدگرگون منتقل  خواننده  به  اکندیاست،  بازنما  نی.  از    یینوع 

نشان تأثمکان،  روان  یاجتماع  راتیدهنده  از    یناش  یشناخت و 

  ر یها به ت و استعاره  نیو مهاجرت است که در قالب ا  شدنیجهان

به    ینجد  یو ناآشنا  نامیب  یرو، فااها  نیشده است. از ا  دهیشک 
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و تعلق    ت ی که هو   ی و فرد  رییدر  ال ت   یااز جامعه  یعنوان نماد

 .(3)  شوندیم یخود را گم کرده، تلق

د  در آثار   یزمان  یهااستعاره  لیتحل  ها،افتهیاز    یگریبصش  در 

م  ینجد ن  دهد ینشان  زمان  مههوم  چگونه  تأث  ز یکه    ر یتحت 

جهان و  نجد  افتهی  رییت   شدنیمهاجرت  از   یاست.  استهاده  با 

 دیکه ناپد  یاندهیآ"  ای  "که گم شده  یزمان"مانند    یزمان  یهااستعاره

نوع  "شده عد  یداریناپا  یبه  اشاره   ت یقطع  م و  زمان  تجربه  در 

اکندیم استعاره  نی.  م  یزمان  یهانوع  کمک  تا    کنندیبه خواننده 

درگ   یهات یتجربه شص  که  را  و عدم   ع یسر  رات ییت   ریداستان 

ا  شدنیجهان  ت یقطع کنند.  درک  واقع  استعاره  نیهستند،  در  ها 

و   یبه صورت خط  گریاز زمان هستند که د  یادهنده تجربهنشان

از لحاات پراکنده و  یابه تجربه لیبلکه تبد ست،ین ریپذینیبشیپ

 لیدل  نی. به همابدی  رییت   تواندینامت ل شده است که هر لحاه م

عنوان    ینجد به  زمان  ناپا  کیاز  و  منعطف  استهاده   داریعن ر 

 یداریو ناپا  ت یتجربه عدم قطع  ها،ت ی نوع روا  نیکه در ا  کندیم

 .(5) کندیشدن را به خواننده منتقل میاز مهاجرت و جهان یناش

     یبازتاب دهنده   نیهمچن  ی در آثار نجد  یزمان  یهااستعاره

  کند یاستهاده م  یااز زمان به گونه  یهستند. نجد  یداریگذار و ناپا

به    توانندیاند و نملحاه متوقف شده  کیدر    هات یشص   ییکه گو 

بازگردند   آ  ایگذشته  ا  شی پ  ندهیبه  استعاره  نیبروند.  که نوع  ها 

واژ  قالب  در  رفته  یهالحاه "چون    یگانمعمولاً  دست  و    "از 

 یدیو ناام  ی   سردرگم  شوند،یم  انیب  "شده  دیکه ناپد  یاندهیآ"

از دست رفته و لحاات   یهازمان  نی. اکنندی م  جادیرا در مصاطب ا

  شدن یجهان  ندیاست که در فرآ  یاز تجربه مهاجران  یپراکنده، بازتاب

  بیترت  نی. به ا اندهناهمگون مواج  ات یبا ا ساسات متناقض و تجرب

چون    یا ساسات  ییبازنما  یبرا  ی ااز زمان به عنوان استعاره  ینجد

  ی محور  یکه در آثار او نقش  کندیاستهاده م   یگانگیو ب  داریتعلق ناپا

 . (6)دارد  هات یشص  یو روان  یتی هو  یهاچالش نییدر تب

 ی هااستعاره بیبه ترک  توانیپژوهش م نیمهم ا  یهاافتهی گرید از

زمان  یمکان نجد  یو  که  کرد  به  یاشاره  خود  آثار    ی اگونهدر 

به اهنرمندانه  با  او  است.  برده  نوع    نیا  انیم  وندیپ  جادیکار  دو 

را که    هات یشص   یو ا ساس  ستهیز  ی هاتجربه  یاستعاره، به نوع

  ریاند، به ت و شده  رییدچار ت   مهاجرتو    شدنیجهان  ریتحت تأث

متروک    یهاهمچون خانه  ییهااز مکان  یمثال، نجد  ی. براکشدیم

و عدم تعلق   یگانگینشان دادن    ب  یشده براگم  ییهاو لحاه 

  یاگونهمکان و زمان به  نیب  وندی پ  نی. اکندیاستهاده م  هات یشص 

م نشان  که  عنوان    شدنیچگونه جهان  دهدیاست    ی روین  کیبه 

اثر گذاشته   یانسان یزندگ  یادیبن  یهابر جنبه  یو اجتماع یفرهنگ

 لینامطمئن و ناهمگون تبد  ییهااست و مکان و زمان را به تجربه

 . (7)کرده است 

با   ینجد  ژنیکه ب  دهدیپژوهش نشان م  نیا  یهاافتهیمجموع،    در

  ی ذهن  یهاتجربه  ییبه بازنما   ،یو زمان  یمکان  یهااستهاده از استعاره

و مهاجرت پرداخته    شدنیدر مواجهه با جهان  هات یشص   یو روان

ابزاراستعاره  نیاست. او از ا   ی هاچالش  انیب  یبرا  یها به عنوان 

اجتماع  یتیهو  نما  هات یشص   یو  ناپا  شیو  تعلق و    ی داریعدم 

که    دهندیامکان را م  نیها به خواننده ا استعاره  ن ی. اکندیاستهاده م

کند و درک    یو مهاجرت همدل  شدنیاز جهان  هات یبا تجربه شص 

ا  یترقیعم نجدبه  اتی تجرب  نیاز  آورد.  ترک   یدست    ن یا  بیبا 

منح ر   یداستان  یایدن  قنه تنها به خل  ،یو زمان  یمکان  یهااستعاره

و تحولات    یتجربه انسان  انیم  یوندهای بلکه پ  پردازد،یم  یبه فرد

 . کشدیم ریبه ت و زی را ن یو اجتماع یفرهنگ

  ی با عمق و غنا  یو زمان  یمکان  یها استعاره  ،ینجد  ژن یدر آثار ب

رفته  یخاص کار  بازتاببه  عنوان  به  و  تجرب  یادهندهاند   اتیاز 

ا ساس  ستهیز م  ها ت یشص   ی و  اکنندیعمل  به  استعاره  ن ی.  ها، 

  ی هاو کشمکش  یانسان  دهیچیاو که به روابط پ  یهادر داستان  ژهیو

تب  یاساس  ینقش  پردازند،یم  هات یشص   یدرون       نییدر 

دارند.    یگانگیب تعلق  نمونه  یکیو عدم  داستان    یهااز  شاخص، 
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و   یمکان یهااست که در آن از استعاره یاز نجد "یزی روز اسبر"

  ها ت ینشان دادن عدم ثبات شص   یبرا  یابه شکل هنرمندانه  یزمان

 دهآن بهره گرفته ش  یفرهنگ  راتیو تاث  شدنیدر مواجهه با جهان

ا در  نجد  نیاست.  عنوان    "خانه"به    یداستان،  استعاره    کیبه 

م  یدیکل در ع  یااما خانه  کند،یاشاره  ب   نیکه  و  آشنا    گانه ی ال 

استعاره    ن ی. اکندیرا به خواننده منتقل م  یداریاست و    ناپا

شص   یدهنده  التنشان آن  در  که  مکان    هات یاست  به  تنها  نه 

مههوم با   نیتعلق ندارند. ا  یو ذهن  ینروا  یبلکه به مکان  یکیزیف

نار به  جهان  اتیادب  یهاهیتوجه  و  وضوح    شدن،یمهاجرت  به 

 رات ییاز افراد در دوران ت   یاری است که بس   یاز ا ساسات  یبازتاب

 . (7) کنندیگسترده تجربه م  یو اجتماع یفرهنگ

 ی، نجد"انددهیکه با من دو   یوزپلنگانی"از داستان    ی گریمثال د  در

 یانی پایو ب  ت یعدم قطع  ینشان دادن نوع  ی برا  یاز استعاره زمان

داستان به   نی. او در اکندیاستهاده م  هات یشص   ستهیدر تجربه ز

گم  "  ای   "از دست رفته"که    ییهااز زمان  یریصورت مکرر به ت او

  ها ت یکه انگار زمان در ذهن شص   یبه نحو   کند،یاشاره م  "شده

  انگر ی الت نه تنها ب  ن یخارج شده است. ا  ی وستگی از پ  ا یمتوقف  

است، بلکه    شدهیجهان  طیدر مح  یگانگیو    ب   یسرگردان  ینوع

  ا یاشاره دارد که افراد مهاجر    زین   یو ا ساس  یروان  یهابه چالش

ت   یافراد با  تجربه   ورروبه  یاجتماع  یناگهان  راتییکه  هستند، 

به او    ،یدر دست نجد  ییها به عنوان ابزارهااستعاره  نی. اکنندیم

م  نیا را  تجرب  دهندیامکان  و  ا ساسات    م یرمستقیغ  اتیکه 

با زبان  هات یشص  به ت و   یرا  ا  ریشاعرانه  به    نکهیبکشد، بدون 

 .(3)بپردازد  شدنیو واضح به مهاجرت و جهان میصورت مستق

و استهاده خلاقانه   ب ی با ترک   یکه نجد  دهدینشان م  هاافتهی  لیتحل

را   هات یشص   یدرون  یهاتجربه  ،یو زمان  یمکان  یهااز استعاره

ت او و  نمادها  قالب  به    ییبازنما   یادهیچیپ  ریدر  که  است  کرده 

ها آن  یو ا ساس  یذهن  یایتا به دن  دهدیامکان را م  نیخواننده ا

و   شدنیبه خ وص در بستر جهان ها،استعاره نیشود. ا ترکینزد

درک    توانندیکه چگونه مکان و زمان م  دهندیمهاجرت، نشان م

با استهاده   یقرار دهند. نجد  ریرا تحت تأث  گرانیافراد از خود و د

  ی تیهو   راتییاز ت   یناش  یهاها توانسته است چالشاستعاره  نیاز ا

اند، به وجود آمده  یفرهنگنیرا که به واسطه تعاملات ب یو فرهنگ

به  ییبازنما داستانکند.  در  مثال،    یی هامکان  ،ینجد  یهاطور 

  یی به عنوان نمادها یکه در فرهنگ سنت  "شهر"و  "خانه"همچون 

و   یداریاز ناپا  ییهابه استعاره شوند،یاز ثبات و آرامش شناخته م

تبد تعلق  اشده  لیعدم  بازنما  راتییت   نیاند.  به    یمکان  ییدر 

مکان   یمههوم سنت  شدنیکه چگونه جهان  دهندیخواننده نشان م

ت  پد  رییرا  به  آن را    ی ا ساس  یو  ت  یشناختروان  یاده یداده و 

 .(5)است   یداریو ناپا  یناامن انگریکرده است که ب لیتبد

مههوم   کیزمان را نه به عنوان    ینجد  ،یزمان  یهامورد استعاره  در

  کشد یم   ریبلکه به صورت لحاات مجزا و گسسته به ت و   ،یخط

متهاوت و خاص هستند. به عنوان    یا ساسات  انگر یکه هر کدام نما

  ی هاندهیو آ داریناپا یهابه گذشته یکه نجد ییهامثال، در داستان

 ت یعدم قطع  انیب  یبرا   یابه عنوان استعاره  انزم  کند،یمبهم اشاره م

ترد م  هات یشص   یروان  یدهایو  کار  ا رودیبه  زمان،    نی.  نوع 

جر  یاز  الت  یریت و  در  افراد  که  و    شدنیجهان  انیاست 

از    یهاتجربه م  یزمان  یکپارچگ یمهاجرت،  در   رندیگ یفاصله  و 

تعل م  ی زمان  قی  الت  نجدرندیگ یقرار  ا  ی.  از  استهاده  نوع    نیبا 

م  ،یزمان  یهااستعاره نشان  خواننده  در    هات یکه شص   دهدیبه 

  ز یچ  چی است و ه  رییکه هر لحاه دچار ت   کنندیم  یزندگ   ییایدن

به خواننده کمک   ی   عدم ثبات زمان نی. است ین داریثابت و پا

عم  کندیم درک  شرا  یترقی تا  اجتماع  یروان  طیاز    یو 

 .(6)کند    یها همدلآن  اتیجربکند و با ت  دایپ  ینجد  یهات یشص 

نجد  ت یواقع  نیا  انگری ب  هاافتهی  نیا  ریتهس که  طر  یاست   قیاز 

و مهاجرت را   شدنیجهان یهاتجربه ،یو زمان یمکان یهااستعاره

مکان و    ، ینجد  یای. در دنکشدیم  ریهنرمندانه به ت و   یبه نحو 

ثابت و مستقل وجود ندارند بلکه به   میبه عنوان مهاه  گریزمان د



 1403، سال  دوم، شماره  دومنشریه گنیجه زبان و ادبیات فارسی، دوره 

~ 22 ~ 

 

  یی فرد بازنما  یو ا ساس  یذهن  یها جربهوابسته به ت  ی عنوان عناصر

  یو فرهنگ   یاجتماع  راتییاز ت   ی امر نه تنها بازتاب  نی. اشوندیم

افراد    یو اجتماع  یتیهو   یهابه چالش  یاست بلکه به عنوان واکنش

با    ی. نجدشودیم  ریتهس  زیو مهاجرت ن  شدنیدر مواجهه با جهان

زمان  یمکان  یهااستعاره  نیا  ب یترک  نحو   یو  به   ،یمههوم  یبه 

مح  هات یشص   یدرون  یهاچالش  یبررس با  مواجهه    ی هاطی در 

  ی هاداستان  ب،ی ترت  نیو به ا  پردازدیناشناخته م   یهاو تجربه  دیجد

 . (4) شوندیم لیتبد شدنیو جهان یقیتطب اتی از ادب یاو به آثار

که    دهندیشده نشان مارائه  یهالیو تحل  یمتن  یهانمونه  جه،ینت  در

از استعاره  ینجد  ژنیب استهاده  از    ی جهان  ،یو زمان  یمکان  یهابا 

  ها ت یرا خلق کرده که در آن، شص   یانسان  اتی ا ساسات و تجرب

است،   رییکه به سرعت در  ال ت   یانه تنها با خود، بلکه با جامعه

کشمکش ندر  ا  یجداند.  انتقال     استعاره  نیبا  به  موفق  ها 

ز  یادهیچیپ آن،    ستنیاز  در  که  است  شده  معاصر  دوران  در 

مهاه  شدنیجهان مهاجرت  را دچار دگرگون  میو  زمان    ی مکان و 

اکرده نجد  نیاند.  آثار  به  تنها  نه  ز  یبعد  یامر    ی شناسییبایاز 

م بازتاب  بصشدیشاعرانه  عنوان  به  چ  یادهندهبلکه    یهاالشاز 

و به خواننده امکان    کندیدوران معاصر عمل م  یو فرهنگ  یاجتماع

نگاه    هات یشص   ستهیز  یهاجربهتازه به ت  یدگاهیتا از د  دهدیم

عم درک  و  تأث  یترقی کند  بر    شدنیجهان  راتیاز  مهاجرت  و 

 .(2)به دست آورد  یفارس یادب یساختارها

 گیریبحث و نتیجه 

 یهااز استعاره  ینجد  ژنیکه ب  دهندیپژوهش نشان م  نیا  یهاافتهی

و   یتیهو   یهاچالش  شینما  یبرا  یبه عنوان ابزار  یو زمان  یمکان

م   ها ت یشص   ی ا ساس تحلکندیاستهاده  ها  استعاره  نیا  لی. 

 شدنیدر مواجهه با جهان  هات یشص   دهیچیپ  یهاتجربه  انگرینما

مکان و زمان    یداریبه واسطه ناپا  هک   ییهاو مهاجرت است؛ تجربه

در    یاند. نجدشده  ییو عدم تعلق، بازنما   یگانگی   ب  ی و نوع

مکان و زمان بهره   میمنح ر به فرد از مهاه  یاآثار خود به گونه

بکشد.    ر یرا به ت و   هات یشص   یدرون  یهاتا بتواند تنش  بردیم

است    ینو ناام  یقراریب  ،یها شامل ا ساسات سرگردانتنش  نیا

  ها افتهی.  شوندی م  دیتشد  شدنیاز جهان   یناش   یهایداریکه با ناپا

به    یو زمان  یمکان  ی هانه تنها از استعاره  یکه نجد  دهندینشان م

ها را به عنوان بلکه آن  رد،ی گ یبهره م  یشناختییبای ز  یعنوان ابزارها

به کار   یو فرهنگ یاجتماع یهادهیبازتاب دادن پد یبرا ییابزارها

ا  بردیم تما  یهایژگ ی از و  یکیموضوع    نیو    ن یزآفریبرجسته و 

 . (5) رودیآثار او به شمار م

ا   جینتا در  آمده  م  نیبه دست  نشان  نجد  دهدیپژوهش  از   یکه 

مههوم مکان و    شینما  یبرا  "مرز"و    "خانه" همچون    یی هااستعاره

ها نه تنها به  استعاره  نیمرتبط با آن استهاده کرده است. ا  یهاتجربه

مکان   یسنت  یدر معنا  رییها اشاره دارند، بلکه با ت مکان  یکیزیبعد ف

   عدم   ،ینی بشیپ  رقابلیو غ  یشناخت روان  ییآن به فاا  لیو تبد

ناپا  و  م  یداریتعلق  منتقل  خواننده  به  اکنندیرا  در   نی.  موضوع 

با    یمورد توجه قرار گرفته است، اما نجد  زین  نیشیپ  یهاپژوهش

  ی فرد  یهاخاص خود و تمرکز بر چالش  یهااستعاره  یریکارگبه

به سطح  ها،ت یشص   یو اجتماع که در    انی ب  زا  یتوانسته  برسد 

مربوط    اتیمثال، نار  یکمتر مشاهده شده است. برا  یفارس  اتیادب

و    "خانه"چون    یمیمهاه  ،یفرهنگنیب  لیو تحل  یقیتطب  ات یبه ادب

اند، اما  و تعلق مطرح کرده  تیاز هو   ییرا به عنوان نمادها  "مرز"

ها نمادها، آن   نیبه ا  یو ناامن  یگانگیبا اضافه کردن    ب  ینجد

 ل یتبد  شدنیمهاجرت و جهان  اتیتجرب  انیب   یبرا  ییبه ابزارها  ار

 .(1) گذاردیبر مصاطب م یقیعم  راتیکرده است که تأث

 یدر آثار نجد  یزمان  یهااستعاره  لیبه تحل  نیپژوهش همچن  نیا

  یبرا   یپرداخته و نشان داده است که او از زمان به صورت ابزار

  ی ها. استعارهکندیاستهاده م  یروان  یهاو گسست   ت یعدم قطع  انیب

مههوم خط  ،ینجد  یزمان پ  یبرخلاف  به صورت    وستهیو  زمان، 

ناپا و  پراکنده  ت  داریلحاات  نماشده  دهیکش  ری و به  که    انگر یاند 

جهان  ها ت یشص   یشناختروان  طیشرا با  مواجهه  و    شدنیدر 
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است که    یاتجربه  انگریب  ،یزمان  یینوع بازنما  نیمهاجرت است. ا 

اند، مواجه  ی فرهنگ  رات ییکه با ت  یافراد ایاز افراد مهاجر   یاریبس

  ی به بررس  که  ن یشیپ  یهابا پژوهش  سه ی. در مقاکنندیآن را تجربه م

  ی به نوع  یاند، نجدپرداخته  یفارس  اتیدر ادب  یزمان  یهااستعاره

نو  و  ا  نیخاص  ماستعاره  نیاز  بهره  ز  ردیگ یها  تجربه    ست یتا 

بکشد که در آن مههوم زمان به    ری به ت و   یرا در جهان  هات یشص 

 یقیتطب  اتیادب  یهاموضوع در پژوهش  نیکرده است. ا   رییشدت ت 

پژوهش   ن یا  دیجد  ی هاافتهی از    یک یقرار گرفته و    هکمتر مورد توج

موجود به    یدر چارچوب نار  ی اژهی و  گاهیکه جا  دیآیبه شمار م

 . (6) دهدیخود اخت اص م

ا  گرید  یکی در  مهم  نکات  ترک   ن یاز  هم  ب ی پژوهش،   یپوشانو 

 وندیپ  جادیاست. او با ا  یدر آثار نجد  یو زمان  یمکان  یهااستعاره

تجرب  نیا  انیم است  توانسته  استعاره،  نوع    سته یز  اتی دو 

پ  هات یشص  صورت  به  هم   دهیچیرا  چندو  در  بُعد    نیزمان 

و    نامیب یهااز فااها و زمان  یکند. به طور خاص، نجد ییبازنما

  ن یو عدم تعلق استهاده کرده و ا  ت ی   عدم قطع  انیب  یناآشنا برا

م باعث  شص   شودیامر  تجربه  بتواند  خواننده  از   هات یکه 

عم  شدنیجهان صورت  به  را  مهاجرت  کند.   یترقیو  درک 

  یمکان  یهااستعاره  ب یکه ترک   دهدیپژوهش نشان م  نیا  یهاافتهی

زمان آثار    یو  ا  ،ینجددر  ناپا  جادیبه  ب  یداری    در    یگانگیو 

م منجر  ا  شودیمصاطب  عنوان    نیو  به  و   ی کیامر    ی هایژگ یاز 

  ن یشیپ  یهاکه در پژوهش  شودیشناخته م   یفرد آثار نجدمنح ربه

 ی قیتطب  اتیادب  اتیبا نار  جهینت  نیکمتر به آن پرداخته شده است. ا

فرهنگ مطالعات  نشان  یسازگار  یو    ق ی عم  راتیتأث  هدهنددارد و 

 . (2)است    یفارس اتیبر مههوم مکان و زمان در ادب شدنیجهان

  ی و زمان  یمکان  یها استعاره  قیدق  لی پژوهش به تحل  ن یآنجا که ا  از

  ی آن نه تنها به غنا  جیگهت که نتا  توانیپرداخته، م  یدر آثار نجد

عم  یقیتطب  اتیادب درک  به  بلکه  تأث  یترقی افزوده    رات یاز 

کمک کرده    زین  یفارس  یادب  یو مهاجرت بر ساختارها  شدنیجهان

 میمهاه  لیها و تحلاستعاره  نیا  ق ی دق  یپژوهش با بررس  نیاست. ا

که با    دهدیامکان را م  ن یها، به خواننده اپنهان در پ  آن  یو معان

و    شدنیاز جهان  یناش  یهاو چالش  هات یشص   ستهیز  یهاتجربه

همدل کل  یمهاجرت  طور  به  به  ینجد  ،یکند.    ی ریکارگبا 

ان دست  یاز ب  یتوانسته است به سطح  ،یو زمان  یمکان  یهااستعاره

بازتاب  ابدی تجربه  یکه  اجتماع  یشناختروان  یهااز  در   یو  افراد 

جهان با  ا  شدنیمواجهه  و  است  مهاجرت  در  تجربه  نیو  را  ها 

ز  یهنر  ییهاقالب  م  ی شناختییبایو  منتقل  اکندیبه خواننده   نی. 

به نار  ژه یوموضوع،  چارچوب  تحل  یقیتطب  اتیادب   اتیدر    ل یو 

نتا  یاژهی و  گاهیجا   ،یفرهنگنیب و  م  نیا  جیدارد   تواند یپژوهش 

 . (4)باشد  نهیزم نیدر ا یآت یهاپژوهش یبرا ییمبنا

که    جهینت   توانیم  ت، ینها  در پژوهش نشان    نیا  ی هاافتهیگرفت 

 ، یو زمان  یمکان  یهابا استهاده از استعاره  ینجد  ژنیکه ب  دهدیم

و مهاجرت قرار    شدنیجهان  ریرا که تحت تأث  یاستهیز  یهاتجربه

 نیکرده است. ا   ییبازنما   یهنرمندانه و مههوم  یااند، به گونهگرفته

طر  ییبازنما استعارهیاز  زمان  یمکان  ی هاق  تنها   ،یو  نه 

است، بلکه به عنوان   یو فرهنگ ی تحولات اجتماع یدهندهبازتاب

  ها ت یشص   یو ا ساس  یشناختروان  اتیتجرب  انیب  یبرا  یابزار

  ی وندیتوانسته است پ کرد،یرو نی با ا یبه کار رفته است. نجد زین

  جاد یاست، ا  یکه در  ال دگرگون  ی او جامعه  ی فرد  ات یتجرب  انیم

ا و  نماد  وندهایپ  ن یکند  عنوان  به  او  آثار  ادب   ی در  معاصر    اتیاز 

دوران   دیجد  یهادهنده چالشکه بازتاب  شودیشناخته م  یفارس

 و مهاجرت است.  شدنیجهان

 مشارکت نویسندگان 

 در نگارش این مقاله تمامی نویسندگان نقش یکسانی ایها کردند.

 تعارض منافع 

 . وجود ندارد یتااد منافع  گونهچیانجام مطالعه  اضر، ه در
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EXTENDED ABSTRACT 

This study investigates the role of spatial and 

temporal metaphors in Bijan Najdi's literary 

works, specifically examining how these 

metaphors represent character experiences 

under the impacts of globalization and 

migration. As one of the prominent figures in 

Persian contemporary literature, Najdi is 

renowned for his innovative use of metaphor 

to convey complex psychological and social 

dynamics. His works, infused with poetic and 

symbolic language, frequently employ 

metaphors to encapsulate the emotional and 

psychological states of characters in ways that 

reflect broader societal transformations. The 

study leverages metaphor theory and cross-

cultural literary frameworks to analyze Najdi's 

unique approach in depicting the evolving 

perceptions of space and time in an era of 

rapid cultural change. Najdi’s application of 

metaphors offers readers a window into the 

disorienting effects of migration and the ever-

shifting landscapes associated with 

globalization, aligning with theories that 

highlight metaphor as a crucial tool for 

articulating subjective experiences of place 

and time (1). 

Globalization, as a multifaceted phenomenon 

that fosters increased intercultural interactions 

and blurs traditional boundaries, has had a 

significant impact on both the perception and 

representation of space and time. For Najdi, 

spatial metaphors such as "home," "border," 

and anonymous or unrecognizable places 

serve to illustrate the psychological 

landscapes shaped by such transformations. 

As globalization encourages migration and 

reshapes communities, concepts of familiar 

spaces like "home" or "city" can become 

fraught with instability, evoking feelings of both 

attachment and alienation. Najdi’s spatial 

metaphors effectively depict this tension, 

offering insight into how individuals experience 

familiar spaces as both a source of comfort 

and a reminder of social and cultural 

dislocation. His use of "border," in particular, 

resonates with the metaphorical notion of 

boundaries not just as physical separators but 

as symbols of the emotional barriers 

encountered by those adapting to new or 

foreign environments (2). Through these 

metaphors, Najdi reflects the broader societal 

implications of globalization, capturing the fluid 

and sometimes precarious nature of place in a 

world increasingly defined by transnational 

movement and cultural exchange. 

Najdi's temporal metaphors complement his 

spatial imagery by introducing a non-linear, 

fragmented representation of time. These 

metaphors challenge traditional, linear 

concepts of time and instead present it as a 

series of isolated, disconnected moments, 

which align with the psychological 

disorientation and instability often felt by 

individuals undergoing cultural transitions. 

This depiction of time reflects a broader 

cultural experience, where individuals find 

themselves navigating between a past that 

feels distant and a future marked by 
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uncertainty. Najdi’s portrayal of "lost time" or 

"disjointed moments" effectively 

communicates this sense of liminality, where 

characters experience time not as a continuum 

but as a collection of events and memories that 

are difficult to reconcile. This technique 

resonates with theories on cultural adaptation 

and the psychological impact of migration, as 

Najdi’s works depict characters struggling to 

bridge past and present experiences in a 

rapidly changing world (6). 

Analyzing Najdi’s approach through a 

comparative and cross-cultural lens 

underscores how his spatial and temporal 

metaphors align with global literary trends, 

where authors across cultures grapple with 

similar themes of alienation, dislocation, and 

identity crises due to globalization. The cross-

cultural relevance of Najdi’s work can be seen 

in his universal depiction of migration as a 

destabilizing force, one that reshapes both 

individual identity and collective cultural 

narratives. His use of spatial metaphors such 

as unmarked places, which lack a clear 

identity, suggests a shared human experience 

of place as contingent and mutable under 

globalization. Similarly, his fragmented 

portrayal of time connects with a broader trend 

in contemporary literature that questions the 

stability of time and its role in grounding 

identity. Najdi’s characters, like many in global 

narratives, find themselves adrift, navigating 

an unpredictable world where past cultural 

references no longer offer solid ground (5). 

This cross-cultural resonance highlights 

Najdi’s capacity to articulate the universal 

challenges associated with displacement and 

cultural fragmentation in the globalized era. 

The interplay between spatial and temporal 

metaphors in Najdi’s works not only reflects 

the psychological impacts of globalization but 

also provides readers with an immersive 

experience that fosters empathy toward 

characters’ complex emotions. By combining 

these metaphors, Najdi enables readers to 

vicariously experience the characters’ sense 

of uncertainty and alienation, effectively 

bridging the gap between individual and 

collective experiences. His nuanced portrayal 

of space and time as destabilized elements of 

reality invites readers to confront their own 

perceptions of place and belonging in an 

interconnected world. The spatial-temporal 

blend in Najdi’s metaphors aligns with 

theoretical approaches that view literature as 

a means of both documenting and 

transcending cultural boundaries, where 

readers are encouraged to explore unfamiliar 

perspectives and engage with the lived 

realities of marginalized individuals (7). In this 

sense, Najdi’s metaphors serve not only as 

narrative devices but also as social tools, 

inviting readers to reflect on the broader 

implications of global displacement and 

cultural hybridity. 

Comparing the findings of this study with 

previous research on metaphor use in Persian 

literature reveals that Najdi’s approach to 

spatial and temporal metaphors diverges in its 

emphasis on psychological and cultural 
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liminality. While prior studies have explored 

metaphor as a device for conveying abstract 

ideas, Najdi’s work highlights its potential for 

articulating the emotional complexities 

associated with cultural dislocation. Earlier 

research, such as that of Soltani and 

Mirhashemi (2015), examined the use of 

metaphors to reflect internal conflicts within 

Persian narratives but largely focused on 

metaphor as a stylistic element rather than as 

a tool for social commentary. Najdi, in contrast, 

employs metaphors not just to embellish his 

narratives but to underscore the existential 

challenges his characters face in reconciling 

their cultural identities. This study’s findings 

thus position Najdi as a distinctive voice in 

Persian literature, one who navigates the 

intersections of individual experience and 

collective social issues through the lens of 

metaphor (3). 

In conclusion, this study demonstrates how 

Bijan Najdi’s use of spatial and temporal 

metaphors in his literary works reflects and 

critiques the psychological and social impacts 

of globalization and migration. Najdi’s 

metaphors function as narrative conduits, 

translating the complex emotional landscapes 

of his characters into accessible and resonant 

images of space and time. His works reveal 

the pervasive influence of globalization on 

human perceptions of place, belonging, and 

continuity, challenging readers to consider the 

inherent instability of these concepts in the 

contemporary world. By drawing on metaphor 

theory and cross-cultural perspectives, this 

study contributes to a deeper understanding of 

how globalization reshapes literary 

expressions of identity and cultural adaptation 

in Persian literature. Najdi’s innovative use of 

metaphors positions him as a unique figure in 

the literary landscape, whose works offer 

valuable insights into the ongoing negotiation 

of self and place in a world increasingly 

defined by fluidity and interconnectedness. 
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